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Grado en Traducción e Interpretación 

Plan de estudios 

1.º 2.º 3.º 4.º 

PRIMER SEMESTRE 

Lengua española. 
Aspectos Normativos 

Lengua B (III) 
Traducción 
especializada de la 
Lengua B (I) 

Técnicas de 
traducción inversa de 
la Lengua B  

Lengua B (I) Lengua C (III) Terminología 
Traducción 
especializada de la 
Lengua B (II) 

Lengua C (I) 
Cultura y Sociedades de 
la lengua B (I) 

Informática aplicada 
a la Traducción (II) 

Técnicas de 
Interpretación de la 
Lengua B 

Lingüística Aplicada a 
la Traducción y la 
Interpretación 

Cultura y Sociedades de 
la lengua C (I) 

Introducción a la 
Traducción de la 
Lengua C 

OPTATIVA 

 

Introducción a la 
Práctica de la 
Traducción de la 
Lengua B 

OPTATIVA OPTATIVA 

  OPTATIVA  

SEGU�DO SEMESTRE 

Análisis y Composición 
de Textos Españoles 

Lengua B (IV) Lengua B (VI) 
Traducción 
especializada de la 
Lengua C (II) 

Lengua B (II) Lengua C (IV) Lengua C (VI) 
Interpretación 
bilateral de las 
Lenguas B/A/B 

Lengua C (II) 
Cultura y Sociedades de 
la lengua B (II) 

Traducción 
especializada de la 
Lengua C (I) 

TRABAJO FIN DE 
GRADO 

Fundamentos de la 
Teoría de la Traducción 
y la Interpretación 

Cultura y Sociedades de 
la lengua C (II) 

Traducción de 
software y páginas 
web de la Lengua B 

OPTATIVA 

Documentación 
Aplicada a la 
Traducción 

OPTATIVA(S) 
Traducción de 
software y páginas 
web de la Lengua C 

OPTATIVA 

Informática Aplicada a 
la Traducción (I) 

   

OPTATIVAS 

Variedades del español La traducción en la historia de la literatura española 

Lengua de signos española I Traducción editorial B 

Lengua de signos española II Traducción editorial C 

Introducción a la interpretación de la lengua de signos 
española  

Técnicas de Traducción inversa C 

Metodología de la enseñanza de lenguas extranjeras Introducción a la interpretación de conferencias de la 
lengua B 

Sociolingüística de la Lengua B Interpretación bilateral C/A/C 

Pragmática intercultural de las lenguas A y B Edición y maquetación de textos 

Gramática contrastiva de las lenguas A y B Orientaciones profesionales de la traducción 

Gramática contrastiva de las lenguas A y C Fundamentos de Derecho para la Traducción e 
Interpretación 

Lengua B V Fundamentos de Economía para la Traducción e 
Interpretación 

Lengua C V Fundamentos de Ciencia y Tecnología para la Traducción 
e Int. 

Traducción audiovisual Prácticas en empresa 

Construcción de las instituciones internacionales actuales  



 


